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Meglen Vlach
1
00:00:19,040 --> 00:00:25,600
tséli tsi au imania multa, dara trla nafara di catun.

2
00:00:25,600 --> 00:00:27,440
Atsi lupu din Zur Zur,

3
00:00:27,440 --> 00:00:30,680
din zurét si puni pristi tarla, antara nantru,

4
00:00:30,680 --> 00:00:33,920
8i la mananca, multi 6r la li mananca aili.

5
00:00:33,920 --> 00:00:36,200
Tou &tiu ca veam noj casa uoi.

6
00:00:36,200 --> 00:00:38,080
[...] Tati dupa zatsea:

7
00:00:38,080 --> 00:00:39,520
<Cum béra nu li-ngardits,

8
00:00:39,520 --> 00:00:41,880
mai zabun di Te lasats s-li mancats.>

9
00:00:41,880 --> 00:00:47,160
Ara con li tundeau caprili 8i 6ili, céla,

English translation
1
00:00:19,040 --> 00:00:25,600

The ones who have big fields, they root around
the village.

2
00:00:25,600 --> 00:00:27,440
And so the wolf is sniffing around,

3
00:00:27,440 --> 00:00:30,680
he gets to the sheepfold, goes inside,

4
00:00:30,680 --> 00:00:33,920
and eats them, he often eats the sheep.

5
00:00:33,920 --> 00:00:36,200
| remember as we used to hold sheep.

6
00:00:36,200 --> 00:00:38,080
[...] My father said then:

7
00:00:38,080 --> 00:00:39,520
<How come you don’t hedge [the fold],

8
00:00:39,520 --> 00:00:41,880
if you leave it like this, [he will] eat them.>

9
00:00:41,880 --> 00:00:47,160
But during the shearing time for goats and sheep,
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10
00:00:47,160 --> 00:00:49,040
baba Giitsa con ra,

11
00:00:49,040 --> 00:00:51,240
veau multi capri Si multi oj.

12
00:00:51,240 --> 00:00:54,600
Afsi con venea di s-li tanda,

13
00:00:54,600 --> 00:00:57,640
VO TO KOUPEWouvY, cum zatsim noj, di s-li tanda,

14
00:00:57,640 --> 00:01:01,360
tuntsea tati --, dédi le-avicaja tots priiatili,

15
00:01:01,360 --> 00:01:03,520
tots sotsi luj cola.

16
00:01:03,520 --> 00:01:06,000
Patru, tsintsi gamini, mai multsali,

17
00:01:06,000 --> 00:01:07,160
tundeau tata zuua.

18
00:01:07,160 --> 00:01:12,120
Mama $i cu baba, t4ta ztua darau platsints, ticus,

19
00:01:12,120 --> 00:01:13,440
ticus stii? Ca-feuj,

20
00:01:13,440 --> 00:01:16,160
ticus ai galatopita cum z&tsim noj,
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00:00:47,160 --> 00:00:49,040
when aunt Gitsa was alive,

11
00:00:49,040 --> 00:00:51,240
they had many goats and sheep.

12
00:00:51,240 --> 00:00:54,600
When shearing time had arrived

13
00:00:54,600 --> 00:00:57,640

we say "when they shear them", when it's
shearing time,

14
00:00:57,640 --> 00:01:01,360
then my grandfather would gather all his friends,

15
00:01:01,360 --> 00:01:03,520
all his friends would come there.

16
00:01:03,520 --> 00:01:06,000
Four, five people, and even more,

17
00:01:06,000 --> 00:01:07,160
they would shear all day long.

18
00:01:07,160 --> 00:01:12,120

My mother and my grandmother, they would
make milk pies,

19
00:01:12,120 --> 00:01:13,440
you know "ticush"?

20
00:01:13,440 --> 00:01:16,160
Ticush is milk pie how we call it,
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21
00:01:16,160 --> 00:01:20,880
cu lapti, cu uaua, cu farina, cu tari, de.

22
00:01:20,880 --> 00:01:21,960
Darau tata zdua,

23

00:01:21,960 --> 00:01:26,520

darau ticu§, darau platsinta, darau multi tori
mancatari.

24
00:01:26,520 --> 00:01:30,120
tséli tatd zGua cantau $i tindeau.

25
00:01:30,120 --> 00:01:32,480
Lantsali dunau I5na di di zur,

26
00:01:32,480 --> 00:01:34,120
cuzina tse-vé.

27
00:01:34,120 --> 00:01:35,160
Viné la racoc,

28
00:01:35,160 --> 00:01:36,440
puneau una masa mari,

29
00:01:36,440 --> 00:01:38,880
si dunau tots, mancau.

30
00:01:38,880 --> 00:01:41,720
Li tundeau di tséli napta.

31
00:01:41,720 --> 00:01:42,880
Apa nu vea-n catun,
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00:01:16,160 --> 00:01:20,880
with milk and eggs, with flour, with this and that.

22
00:01:20,880 --> 00:01:21,960
They would prepare food all day long,

23
00:01:21,960 --> 00:01:26,520

they would make milk pie, baking pie, many
different dishes.

24
00:01:26,520 --> 00:01:30,120
People would shear and sing all day.

25
00:01:30,120 --> 00:01:32,480

The others would gather the wool from all over
the place,

26
00:01:32,480 --> 00:01:34,120
the goat hair.

27
00:01:34,120 --> 00:01:35,160
When lunch time would come

28
00:01:35,160 --> 00:01:36,440
they would prepare a big table,

29
00:01:36,440 --> 00:01:38,880
they would gather all together and eat.

30
00:01:38,880 --> 00:01:41,720
Then they would shear them.

31
00:01:41,720 --> 00:01:42,880
There was no water in the village,
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32
00:01:42,880 --> 00:01:43,880
purtam di la izvur,

33
00:01:44,000 --> 00:01:46,200
noj maji minGtsii tata zaua apé purtam,

34
00:01:46,200 --> 00:01:47,240
ratsa da la izvor,

35
00:01:47,240 --> 00:01:48,880
de le-adutseam si bea da la izvur,

36
00:01:48,880 --> 00:01:52,240
ca i Una ¢éSma colo n-afara di catun, tsel.

37
00:01:52,240 --> 00:01:53,880
Atsi napta sérta con vineau

38
00:01:53,880 --> 00:01:56,960
zitsea dédal meu, lu tati tata:

39
00:01:56,960 --> 00:01:59,160
<Duts-va s-dunats kiitkii!>

40
00:01:59,160 --> 00:02:01,560
A-li dunam Kiitkii. La tsélea mai ma&catsali,

41
00:02:01,560 --> 00:02:04,000
cari capri rau maj maccati,

42
00:02:04,000 --> 00:02:09,680

tséle masculi, "pradé

tsea la zatseau, tsap ().
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00:01:42,880 --> 00:01:43,880
they had to bring it from the springs,

33
00:01:44,000 --> 00:01:46,200
we, the children, had to carry water all day,

34
00:01:46,200 --> 00:01:47,240
cold water from the spring,

35
00:01:47,240 --> 00:01:48,880
because we brought them water from the spring,

36
00:01:48,880 --> 00:01:52,240
there is a fountain outside the village, there.

37
00:01:52,240 --> 00:01:53,880
In the evening, when they turned back,

38
00:01:53,880 --> 00:01:56,960
my grandfather, my father’s father used to say:

39
00:01:56,960 --> 00:01:59,160
<Go and pick flowers!>

40
00:01:59,160 --> 00:02:01,560
We picked flowers for the bigger ones --,

41
00:02:01,560 --> 00:02:04,000
for the bigger goats,

42
00:02:04,000 --> 00:02:09,680

for the male ones, they called them "prych", the
billy goat.
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43
00:02:09,680 --> 00:02:13,600
La puneau di ¢arni, di cdrni la Iégau kiitkii.

44
00:02:13,600 --> 00:02:16,840

Atduntsea nu vea ca QWTOYPAQIKI MNXAVI] Si
scoata,

45
00:02:16,840 --> 00:02:19,640
sa vem cum ra, cum darau,

46
00:02:19,640 --> 00:02:21,320
le tundeau, li fatsedu,

47
00:02:21,320 --> 00:02:24,480
béau rakiii, béau café

48
00:02:24,480 --> 00:02:26,280
§i na bucuram ca veneau.

49
00:02:26,280 --> 00:02:28,120
<E, moari s-li tanda caprili,>

50
00:02:28,120 --> 00:02:30,000
filidn kije.

51
00:02:30,000 --> 00:02:33,840
Kiara di la anu, kidj li zatseau la tsil tsi au imanli.

52
00:02:33,840 --> 00:02:35,280
- () laptili cu giumu,

53
00:02:36,240 --> 00:02:38,240
can li muldzeau laptili cu giumu,
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00:02:09,680 --> 00:02:13,600
We used to hang the flowers on their hornes.

44
00:02:13,600 --> 00:02:16,840

We didn’t have a camera to take pictures back
then,

45
00:02:16,840 --> 00:02:19,640
to look at them later, to see what they did,

46
00:02:19,640 --> 00:02:21,320
how they used to shear them, prepare them,

47
00:02:21,320 --> 00:02:24,480
drink schnapps, drink coffee,

48
00:02:24,480 --> 00:02:26,280

we would get happy when they [the guests] would
come.

49
00:02:26,280 --> 00:02:28,120
<It’s shearing time,>

50
00:02:28,120 --> 00:02:30,000
[said] a certain folk owner.

51
00:02:30,000 --> 00:02:33,840

We called them "kehaya", the owner of animals
or other property.

52
00:02:33,840 --> 00:02:35,280
- () milk with the pitcher,

53
00:02:36,240 --> 00:02:38,240
they would milk the animals with the pitcher,
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54 54

00:02:38,240 --> 00:02:41,920 00:02:38,240 --> 00:02:41,920

le-adutseau da la casa-casa la soi (). and bring it from house to house to their relatives.

55 55

00:02:41,920 --> 00:02:43,640 00:02:41,920 --> 00:02:43,640

- Lapti, brdnza, urda, tot. - Milk, cheese, whey cheese, everything.

56 56

00:02:43,640 --> 00:02:48,040 00:02:43,640 --> 00:02:48,040

- Ne. Tot primu lapti di Céta, di Dreana, - Yes, traditionally, the first milk from Chota, from
Dreana,

57 57

00:02:48,040 --> 00:02:50,880 00:02:48,040 --> 00:02:50,880

da la casa casa l-adutseau di I-ampartsau, they would divide it among the villagers,

58 58

00:02:50,880 --> 00:02:52,320 00:02:50,880 --> 00:02:52,320

nu la vindeau. they wouldn't sell it.

59 59

00:02:52,320 --> 00:02:54,600 00:02:52,320 --> 00:02:54,600

Napta zacatsau s-la vinda i, s-la dara. Only later they would start preparing and selling
it.

60 60

00:02:54,600 --> 00:02:55,640 00:02:54,600 --> 00:02:55,640

- La dadeau di zutor. - It was for sharing.

61 61

00:02:55,640 --> 00:02:57,320 00:02:55,640 --> 00:02:57,320

- Brdnza di zutér 1a dadeau. - They would share the cheese.

62 62

00:02:57,320 --> 00:02:59,600 00:02:57,320 --> 00:02:59,600

- La tot séiu cu giumu, cu canata. - All the relatives would get a pitcher, a wine
pitcher.

63 63

00:02:59,600 --> 00:03:02,000 00:02:59,600 --> 00:03:02,000

- Sa la dea D6mnu maj multa. - So that God would multiply what they had.

64 64

00:03:02,000 --> 00:03:02,960 00:03:02,000 --> 00:03:02,960

- La dadeau di zutor. - They would share it.
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65
00:03:02,960 --> 00:03:04,960
- Si p3ni di boi.

66
00:03:04,960 --> 00:03:09,520
Primu gron can la fatseay, la matsinau farina,

67
00:03:09,520 --> 00:03:14,680
atsi fatseau pdni-n farna, pugéé, maécati, Sardti,

68
00:03:14,680 --> 00:03:19,640
atséj li tliau, atsé o l&iau canéstra an bratsa

69
00:03:19,640 --> 00:03:21,320
atsi da la casa-casa.

70
00:03:21,320 --> 00:03:24,120
<Ee, stétets mo c& o s& duca paini di boj astazi.>

71
00:03:24,120 --> 00:03:25,520
- P5ni di boj, garnats.

72
00:03:25,520 --> 00:03:30,560
- Ne, sa giie Zuzija, bdii, ca ---

73
00:03:30,560 --> 00:03:32,360
- Di sanatati, di sa da Démnu,

74
00:03:32,360 --> 00:03:33,960
ma mult berekiét sa da ---

75
00:03:34,120 --> 00:03:37,800
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00:03:02,960 --> 00:03:04,960
- And bread for the oxen.

66
00:03:04,960 --> 00:03:09,520

When harvesting the first grain they would grind
the flour,

67
00:03:09,520 --> 00:03:14,680

they would make bread in the oven, pugochi, big
and braided ones,

68
00:03:14,680 --> 00:03:19,640

they would cut them, they would take the canister
in their arms

69
00:03:19,640 --> 00:03:21,320
and walk from house to house.

70
00:03:21,320 --> 00:03:24,120

<Oh, wait, today they will bring the bread for the
health of the oxen.>

71
00:03:24,120 --> 00:03:25,520
- The bread for the health of the oxen, grains.

72
00:03:25,520 --> 00:03:30,560
- Yes, may the oxen live long, because ---

73
00:03:30,560 --> 00:03:32,360
- For their health, may God help us,

74
00:03:32,360 --> 00:03:33,960
may he give us more luck next time ---

75
00:03:34,120 --> 00:03:37,800
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|
Erau sarbi¢és Si giiiau cu sarbirea lor.

76
00:03:37,800 --> 00:03:39,520
Nu giijau cu mihanimati

77
00:03:39,520 --> 00:03:43,160
ili cu &ftakiini 8i cu baloéni Si cu tiliérasi.

78

00:03:43,160 --> 00:03:48,120

Ditsé cu nimea lu Démnu si rugau $i-$ fatsedu
cum trubuia

79
00:03:48,120 --> 00:03:50,000
8i Démnu |a dadg.

80
00:03:50,000 --> 00:03:54,880
- Ama la prima grdna Zucau? Cond era ---

81
00:03:54,880 --> 00:03:58,440
- Ne, la prima grdn, prima farina () darau,

82
00:03:58,440 --> 00:04:02,080
atsi o-mpartsau pdnea tse di zutor.

83
00:04:02,080 --> 00:04:03,560
<P3ni di boi, pdni di boi.

84
00:04:03,560 --> 00:04:04,600
S-l-azuta la boj,>

85
00:04:04,600 --> 00:04:08,000
ca cu badii la arau pimintu di scoteau gron,
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People were hardworking, they lived out of what
they worked.
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76
00:03:37,800 --> 00:03:39,520
They didn’t earn a living [by driving] machines,

77
00:03:39,520 --> 00:03:43,160
cars and airplanes and [watching] TV.

78
00:03:43,160 --> 00:03:48,120

They prayed to God and did everything the way
they had to

79
00:03:48,120 --> 00:03:50,000
and God would bless them with more.

80
00:03:50,000 --> 00:03:54,880

- Did they use to celebrate when they harvested
the first grain?

81
00:03:54,880 --> 00:03:58,440

- Yes, the first grain, yes, when the first flour was
ready,

82
00:03:58,440 --> 00:04:02,080
they used to share the bread, they shared it.

83
00:04:02,080 --> 00:04:03,560

<The bread for the health of the oxen, the bread
for their health.

84
00:04:03,560 --> 00:04:04,600
May the oxen be helped,>

85
00:04:04,600 --> 00:04:08,000

because they used to plow the soil with the help
of the oxen,
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86
00:04:08,000 --> 00:04:10,840
tuntsea nu vea tractér Si aftakiini,

87
00:04:10,840 --> 00:04:12,640
cu bdii.

88
00:04:12,640 --> 00:04:15,360
Antri 483 u pineam granu,

89
00:04:15,360 --> 00:04:16,880
atsé la ligam,

90
00:04:16,880 --> 00:04:19,080
an mézlucu ditri usa veam un lemn,

91
00:04:19,080 --> 00:04:21,320
di tséla Iémnu la ligam calu.

92
00:04:21,320 --> 00:04:26,040

Atsi napta cu una tuiaga guneam, s&-nvartea-
nvartea di funi.

93
00:04:26,040 --> 00:04:27,040
Sa-nvartea di funi,

94
00:04:27,040 --> 00:04:29,480
cé sa-nvartea pana-n si dutsea funea,

95
00:04:29,480 --> 00:04:32,160
napta la-nturnam.

96
00:04:32,160 --> 00:04:33,640
Vitili Stidu, cali,
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00:04:08,000 --> 00:04:10,840

since back then they didn’t have tractors and
cars,

87
00:04:10,840 --> 00:04:12,640
[they worked] with the oxen.

88
00:04:12,640 --> 00:04:15,360
We would put the grains in the door frame,

89
00:04:15,360 --> 00:04:16,880
we would tie them [the grains],

90
00:04:16,880 --> 00:04:19,080
and in the middle of the door we had a bair,

91
00:04:19,080 --> 00:04:21,320
we would tie the horse to that bar.

92
00:04:21,320 --> 00:04:26,040
Afterwards we would wrangle it with the rod.

93
00:04:26,040 --> 00:04:27,040
It would spin with the rope,

94
00:04:27,040 --> 00:04:29,480
so, when it spun and reached the rope’s end,

95
00:04:29,480 --> 00:04:32,160
after this, we would bring it back again.

96
00:04:32,160 --> 00:04:33,640
The cattle and the horses knew
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97
00:04:33,640 --> 00:04:34,760
can li zi tséam obairr,

98
00:04:34,760 --> 00:04:37,760
Obar zatsea antdrna-ti la lanta parti.

99
00:04:37,760 --> 00:04:39,960
Si-nturna vita la lanta parti.

100
00:04:39,960 --> 00:04:42,920

Di-un si dutsea tucu 84, napta si turna Si sa.

101
00:04:43,320 --> 00:04:47,000
Un tdcu, () guneau, gunea, gunea, gunea,

102
00:04:47,000 --> 00:04:51,240
ra lantsi ra cu vila din zur, scuturau la pali.

103
00:04:51,240 --> 00:04:53,520
Napta gronu di dizés la vituram

104
00:04:53,520 --> 00:04:55,240
atsi cu lupata.

105
00:04:55,240 --> 00:04:56,360
Cu lupata la-nfirau.

106
00:04:56,360 --> 00:04:57,320
Lam Si cu sacu

107
00:04:57,320 --> 00:04:59,360
pri disupru si fuga pléva.

108
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00:04:33,640 --> 00:04:34,760
what to do when we said "obar",

98
00:04:34,760 --> 00:04:37,760
"obar" meant "turn around to the other side".

99
00:04:37,760 --> 00:04:39,960
So the animal would turn to the other side.

100
00:04:39,960 --> 00:04:42,920
It used to go back and forth, back and forth.

101
00:04:43,320 --> 00:04:47,000
It ran and ran and ran and ran,

102
00:04:47,000 --> 00:04:51,240
the other ones with the fork would turn the hay.

103
00:04:51,240 --> 00:04:53,520

Afterwards we used to separate the wheat from
chaff

104
00:04:53,520 --> 00:04:55,240
with the shovel.

105
00:04:55,240 --> 00:04:56,360
They would separate it with the shovel.

106
00:04:56,360 --> 00:04:57,320
We would winnow with a bag over it

107
00:04:57,320 --> 00:04:59,360
to separate the chaff from the grain.

108

10
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00:04:59,360 --> 00:05:04,760
Cu mdnca mari. Cu mult lucru ().

109
00:05:04,760 --> 00:05:09,040
Cu séfsira, () la sitseram grdnu, cu sapa,

110
00:05:09,040 --> 00:05:11,480
sapam, prasam.

111
00:05:11,480 --> 00:05:12,760
Mult, mult manc3s.
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00:04:59,360 --> 00:05:04,760
Hard, very hard. A lot of work.
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109
00:05:04,760 --> 00:05:09,040

With a scythe, we used to gather the grains with
the hoe,

110
00:05:09,040 --> 00:05:11,480
we were digging, hoeing.

111
00:05:11,480 --> 00:05:12,760
It was hard, really hard.

11



